
ّ   غلطنامه جلدهاي او ل و دو م        ّ                 

ــه مجلـدات او ل و  ّ     بهرغم تلاش فراوان براي ارائه كاري مستند و كم غلط، متأسفانه ب                                                                      
ــلاط ناشـي از سـهوالقلم يـا  ّ   دو م         زرسالاران                                                                برخي اغلاط راه يافته است. بخشي از اين اغ  
                                                                      خطا در حروفچيني است و بخشي محتوايي. در پژوهشي سنگين با حجم كتــاب حـاضر، 
ــارنده اوليـن و آخريـن    شا                                                                             يد عذر نويسنده پذيرفته باشد. بهعلاوه، بايد توجه نمود كه نگ
ــا                                                                                كسي نيست كه پس از اتمام و انتشار كار به اشتباهات خود پي ميبرد. اينگونه غفلته
                                                                             را در دائرهالمعارفها و تأليفات نويسندگان سرشناس غربي نيز كموبيش ميتوان يــافت. 
ــورگـان، ويراسـتار                 سـفرنامه جنكينسـون         ، سـليمان                 به چند نمونه اش                                  اره ميكنم: دلمار م
ّ                                قانوني (باشكوه)، سلطان عثماني، را "سليمان دو م" خوانده كــه غلـط اسـت و درسـت آن                                             
ــته آمريكـايي و اسـتاد  ّ                                                                   "سليمان او ل" ميباشد. دكتر استانفورد شاو، عثمانيشناس برجس          
ــوري عثمـاني و تركيـه جديـد        (ترجمـه                                     دانشگاههاي هاروارد و كاليفرنيا، در      تاريخ                                امپرات
ــاندان بـافو، را همسـر سـلطان           فارسي، ج  ١    ، ص    ٣٠٦                                                         ) به غلط صفيه، بانوي ونيزي از خ
ّ                                                                   سليم دو م عثماني معرفي كرده حال آنكه همسر سلطان مراد سوم بــود. شـاو در همـان        
                                                                     صفحه يوسف ناسي را پسر گراسيا ناسي ذكر كرده كه غلط است و يــهودي نـامدار     فـوق 
                                                        برادرزاده گراسيا بود. در مقاله "خانواده بوربن" مندرج در                     دائرهالمعــارف انكارتـا          (ويرايـش 
ّ                                    )، ملكه هنريتا ماريا (همسر چارلز او ل انگليس) بهعنوان دختر لويي سيزدهم      سال     ١٩٩٧                                  
                                                                        معرفي شده حال آنكه خواهر لويي است. رابرت فرك گولد، مورخ سرشناس ماسـون، در  
ّ   ) شاهزاده خانم ســوفياي پـالاتينيت، مـادر جـرج او ل              تاريخ فراماس    ونري     (ج  ٤    ، ص    ٢٦٩                                          
ــادر جـرج دو م، اشـتباه گرفتـه اسـت.١       يـا در   ّ                     هانوور، را با سوفيا دوروتا، همسر جرج و م                                                  
                             دائرهالمعارف فراماسونري ماكي                                     در يك جا تاريخ انتشـار كتـاب گولـد سـال     ١٨٨٥      ذكـر 
                      شده و در جاي ديگر سال     ١٨٨٧             . از اينگونه                                          ً اشتباهات باز هم ميتوان يافت. و البته بعضا  

                                                      
١                          بنگريد به: همين كتاب، ج  ٤ ،            زيرنويس ص    ٢١٢  . 



   ٥٥٠                        آريستوكراسي و غرب جديد  
                                                                        در منابع گوناگون درباره مطلب واحدي اختلاف نظــر وجـود دارد. مثـلا، زمـان تسـخير 
                                 سويل (اشبيليه) در برخي منابع سال     ١٢٤٧                              ميلادي ذكر شده و در برخي سال     ١٢٤٨   .  
ّ   بهرروي، ذيلا فهرستي از اغلاط مجلدات او ل و دو م          زرسالاران       درج مي              گردد. علاوه بر        ّ                                    
                                                                         اغلاط شكلي و محتوايي، در برخي موارد نيز جملات به شكل دقيقتــري تنظيـم و ارائـه 

          شده است.  

         جلد اول: 
  ص   ٧١      - سطر   ١٥       : "سفر       تصادفي                   چانسلر به روسيه" ←                        "سفر چانسلر به روسيه".  

ــود: "بـا هـدف خريـد ابريشـم ايـران و    ص   ٧٢         - سطرهاي  ٤    و  ٥                                                : جمله زير حذف ش
           شكستن انحصا                           ر پرتغاليها در اين عرصه."  

  ص    ١٢١      - سطر   ١٨           : "تانگير" ←           "طنجه".  
  “Present”  ←  “PrePresent” :  ص    ١٩٠          - زيرنويس  ١  

  ص    ٢٢٣      - سطر   ١٣              : "بندر سيتا" ←               "بندر سبته"  
  ص    ٢٦٢      - سطر   ٢٤              : "جنرال بوث" ←                     "ژنرال ويليام بوث (    ١٨٢٩ -    ١٩١٢   )" 

ــالهاي     ص    ٢٦٦         - سطرهاي   ٢١    و   ٢٢                           : "فرانسيس بيكن و دكارت، كه                    به ترتيب در س
    ١٥٦١    و     ١٥٩٦          درگذشتند     ..." ←                                              "فرانسيس بيكن و دكارت، كه به ترتيــب در سـالهاي  

    ١٥٦١    و     ١٥٩٦            متولد شدند     ..." 
  ص    ٤٤٢          - زيرنويس  ٣                : "تلفظ نام فوق              در زبــان سـوئدي              نوبـرگ اسـت." ←        "تلفـظ 

                          صحيح نام فوق نوبرگ است."  
  ص    ٤٥٦          - زيرنويس  ١  : ibid  ←                    پيگولوسكايا، همان         مأخذ، ص    ٣٠٧  . 

  ص    ٤٨٨         - سطرهاي  ٣    و  ٤            : "اگر حروف ” خ“    و ” ز“                                  را در اين نام ناشي از تلفظ عبري 
                             آن بدانيم، تلفظ تركي آن همان ”   قچر“     يا ”   قجر“        است." ←            "اگر حروف ” خ“    و ” ز“        را در 
                                اين نام گونهاي ديگر از تلفظ حروف” ق“    و ” چ“                                   بدانيم، كه در گويشهــاي تركـي مـوارد 

               مشابه ديگر نيز                         دارد، تلفظ ديگر آن همان ”   قچر“     يا ”   قجر“        است." 

ّ    جلد دو م:       
  ص   ٢٧      - سطر  ٩   : "    ١٣٠٤  " ←   "    ١٣٠٧                           " (زمان دستگيري ژاك دموله) 

ــوس سـوم از خـاندان    ص   ٦٠      - سطر   ١٥                                                       : "از خاندان مديچي" حذف شود. (پاپ جولي
                مديچي نبود.)    

ــو"     ص   ٧٩         - سطرهاي   ١٦    و   ١٧                                            : "دربارهاي دو دودمان نوخاسته قراقويونلو و آ         ققويونل
←                                 "دربار دولت نوخاسته آققويونلو" 



ّ   غلطنامه جلدهاي او ل و دو م        ّ                 ٥٥١   
  ص   ٧٩      - سطر   ١٨                             : "اين دو دولت ترك... شدند." ←                        "اين دولت ترك... شد." 

  ص   ٧٩      - سطر   ١٩                                                      : جمله "تصادفي نيست كه امپراتوري يوناني..." حذف شود.  
  ص   ٧٩      - سطر   ٢٢                         : "ايوان سوم پادشاه روس" ←                             "ايوان سوم حاكم روس مسكوي" 

  ص   ٩١      - سطر   ١٦  :                   "اوايــل سـده هفدهـم" ←                                 "اواخـر سـده پـانزدهم و اوايـل سـده 
           شانزدهم".  

  ص   ٩٩      - سطر   ٢٢           : "تانگير" ←           "طنجه".  
  ص    ١٠٤      - سطر  ٦   : "    ١٧٠٧  " ←   "    ١٧٠٢                                        ". (سال صعود ملكه آن به سلطنت انگليس).  
  ص    ١٠٤      - سـطر   ١٨                 : "خـاندان سـلطنتي        كـاتوليك                پيشـين انگليـس" ←          "خــاندان 

                      سلطنتي پيشين انگليس". 
  ص    ١١٨   - س   طر   ١٦               : "مؤسسه فولد،          اوپنهايمر          و شركا" ←               "مؤسسه فولد،         اوپنـهايم    و 

                                                                   شركا". (زيرنويس انگليسي و عنوان فوق در فهرست اعلام نيز تصحيح شود.)  
  ص    ١٢٤      - سطر  ٢                  : "خود را خود را" ←            "خود را". 

  ص    ١٢٨      - سطر   ١١                                                  : "دوك بورگوندي" حذف شود. در فهرســت اعـلام نـيز تصحيـح 
                  شود. (فيليپ، همسر                             خوانا، دوك بورگوندي نبود.)  

  ص    ١٣٨      - سطر   ١١               : "هوهنزتاوفن" ←               "هوهنشتاوفن" 
  ص    ١٤٩      - سطر   ١١                   : "قلعه هوهنزولرن" ←               "قلعه زولرن" 

  ص    ١٥٠         - سطرهاي  ٤    و  ٥               : "شاه هانوور" ←                "حاكم هانوور" 
  ص    ١٥٠      - سطر  ٧                 : "شاهان هانوور" ←                        "حكام و شاهان هانوور" 

  ص    ١٥٤      - سطر  ٦           : "يهودان" ←           "يهوديان"  
ّ     - سطر او ل: "    ١٨٦٩  " ←   "    ١٨٢١  "    ص    ١٨٤       

  ص    ١٩٢         - سطرهاي  ٥     تا  ٧                                                 : "نخستين كانون تكاپوي ميسيونري در هند نيز در ســال  
ــه يسـوعي، در      ١٥٣٠                            ، بهوسيله سن فرانسيس خاوير (    ١٥٠٦ -    ١٥٥٢                                 )، از بنيانگذاران فرق
ــد نـيز در                             اين بندر [كوچن] تأسيس شد." ←                                              "نخستين كانون تكاپوي ميسيونري در هن
    سال     ١٥٣٠                                       در اين بندر [كوچن] تأسيس شد و از سال     ١٥٤٢                         ، با اعزام فرانسيس خـاوير 

                                               به بندر گوا، فعاليت گسترده ميسيونرها آغاز شد." 
  ص    ٢١٥      - سطر  ٩             : "سيندنهام" ←            "سيدنهام" 

  ص    ٢٢٩      - سطر  ٤               : "كاريكاكوري" ←               "كاريكاتوري" 
  ص    ٢٧٣                      - سطر اول: "پسر كوچك" ←             "پسر بزرگ" 

  ص    ٢٧٣      - سطر  ٦      : "متع    صب" ←           "معتقد"  
  ص    ٢٧٨      - سطر  ٨                : "آسياي مركزي" ←                 "خانات قبچاق"  

ّ     - سطر او ل: "    ١٥٣٢  " ←   "    ١٥٣٥  "    ص    ٣٠٢       
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ّ            - سطر او ل: "به سود         خوان سوم                                          و عليه كارل پنجم اشتغال داشتند و قرباني    ص    ٣٠٣       
ــواي او ل، پادشـاه فرانسـه، و خصـم كـارل پنجـم اشـتغال  ّ                                           "به سود فرانس           آن شدند." ←                   
ــود                  داشتند." (ژان سو                                                           م پرتغال [خوان سوم] دوست كارل پنجم بود. خواهرش زن كارل ب

                     و خواهر كارل زن او.) 
ــه شـكل زيـر اصـلاح شـود: "شـكوفايي كـانون يـهودي    ص    ٣٠٧                                                         - چهار سطر آخر ب
ّ   جيمز او ل  (    ١٦٠٣ -    ١٦٢٥    ) و       چــارلز                                               آمستردام و امپراتوري مستعمراتي هلند با سلطنت       
ّ   او ل  (    ١٦٢٥ -    ١٦٤٩                       ) در انگلسـتان مقـارن اسـت                                 . ايـن دو از خـاندان شـاهان اســـتوارت   
                                                                                اسكاتلند بودند. جيمز سياست نزديكي به امپراتوري كاتوليك اسپانيا را در پيش گرفت و 

                                            خشم اليگارشي انگليس را بر ضد خود برانگيخت." 
  ص    ٣٣٠      - سطر   ١٩         : "شهري" ←          "دولتي" 

  ص    ٣٥٨      - سطر  ٨                          : "سدههاي هفدهم و هيجدهم" ←                "سده نوزدهم". 
  ص    ٣٦٦      ، سطر  ٠ ١          : "بندري" ←           "شهري".  
  ص    ٣٦٦      ، سطر   ١٤          : "بنادر" ←             "شهرهاي".  

  ص    ٣٦٦      ، سطر   ١٧         : "بندر" ←          "شهر".  
  ص    ٣٨٢         ، سطرهاي  ٩ -  ١٠                     : "بنادر جنوب اروپا" ←                             "بنادر غرب و جنوب اروپا".  

ّ                      - سطر او ل: "سي تا چهل سرباز" ←                         "سي تا چهل هزار سرباز"    ص    ٤٢٥       
  ص    ٤٧٥      - سطر   ١١               : "عنوان شاهي" ←          "عنوان ب                            رگزينندگي (حاكم برگزيننده)" 

ّ      "پسر او از همسر او ل"     ص    ٥٢٠      - سطر   ٢٦               : "پسر اين دو" ←                  
ّ        - ستون او ل- سطر   ٢٤                       : "هابسبورگ" حذف شود.     ص    ٥٦٠        

ّ           - ستون دو م- سطرهاي   ١٥    و   ١٧          "بوتنو" ←           "بوئنو".    ص    ٥٦٣        
ّ        - ستون دو م- سطر  ٥                   : "آناتولي (بندر)" ←                         "آناتولي [آسياي صغير]"    ص    ٦٠٤        

ّ                     ون دو م: فرانكفورت (بندر) ←                    فرانكفورت (شهر).     ص    ٦١٢    - ست    

           چند توضيح: 
ّ                                             در جلدهاي او ل و دو م نام شاهان پرتغال بهصورت اسپانيولي "خوان"           ذكر شده كه         ّ             

                                           با توجه به تلفظ پرتغالي آن همه جا به "ژان"           تبديل شود.    
ــم"   يـا      د شـده  ّ       در جلد او ل (ص    ٣٩٠      - سطر   ١٧                       ) از متن آرامي "تورات"               با نام "ترگ          
ــي رايـج                                             است. كاربرد "ترگم" براي اطلاق به متون آرامي         عهد عتيق                         در كتب جديد فارس
ــايد بـهصورت "ترجـم"                                                                                 است. با توجه به پيوند تاريخي زبانهاي آرامي و عربي، اين واژه ب

                                     نوشته شود كه همان "ترجمه" عربي است.  
ــهعلت اشـكال نرم                   افـزار مـورد اسـتفاده  ّ                                         در مجلدات او ل و دوم، در برخي موارد، ب             



ّ   غلطنامه جلدهاي او ل و دو م        ّ                 ٥٥٣   
ــدا شـده          نگارنده (Microsoft Word 97, Arabic Edition)                               حرف "گ" از بقيه حروف ج
                                                                            كه قابل شناسايي است. در جلدهاي سوم و چهارم، بهدليل استفاده از نسخه اصلاح شده 

                           فارسي همان نرمافزار (پارسا   ٩٩                         )، ايراد فوق رفع شده است.    
  


